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to give a more simple explanation of the facts.1 Indeed only one thing seems to
have been omitted, and that is a strict philological interpretation of the text itself.
Because Caesar in an analogous passage uses invicem to mean " in turn ", the word
was without further ado given the same meaning in Tacitus, whereas it obviously
ought to be interpreted only in the sense in which that author customarily uses
it, and not according to its meaning anywhere else.

Invicem occurs fairly often in Tacitus. As far as I can see, he does not use
it in the sense of exchange or rotation, but with the meaning " mutually ", with
special reference to relations between two parties.2 Where Tacitus wishes to
express a change of settlement or dwelling-place, he often uses the word mutare
or permutare sedes.z The reading in vices, preferred by some editors and again
stressed by recent critics, is inappropriate here, because the translation " to
cultivate alternately " does not correspond to in vices occupare, and a similar usage
is to be found nowhere else in Tacitus.4 Occupare here refers to land-occupation,
the seizure of dwelling-places,5 legally the appropriation of anything. It must
be emphasized that the occupatio agrorum is a definite technical term used by
Roman surveyors 6 and well known to every cultured Roman, because of its
great importance in agrarian laws, even as early as the time of Licinius Stolo.7
According to Roman law permanent landed property is acquired by means of
occupation. Agri means something more than arable land, or cultivated land, or
cultivatable land; it is the whole district of settlement, including uncultivated patches
and waste land. The reference, therefore, is not to change in the individual
arable fields, which would be cultivated one after the other in the series, but to
the first possession, the appropriation of land that was previously ownerless or
uninhabited. As we have seen, Tacitus wanted to suggest to his readers the very
opposite of the Roman occupatio. Land among the Germans was appropriated
by all, not merely by individuals, and mutually, i.e. not to the personal enrich-
ment of a few. Each for all and for the help of all. This theory has recently
received confirmation from the investigation of E. Norden. If it is known that
Pliny was the model for these passages dealing with German rural economy,8
we can well understand this antithetic reference in Tacitus to the rapid growth of
the great estates, which he saw before his eyes, and which Pliny had regarded
as the ruin of Italy (ladfundia perdidere Italian). When Hildebrand pointed out
the impossibility of those interpretations which referred invicem to the change of
the whole settlement area (Feldflur), he made the acute comment that invicem
expresses a mutualness or reciprocity, and therefore could refer only to persons,
not to things.9

The older theory that Tacitus was speaking of a change of the settlement
area appeared to receive support from another sentence which occurs after the
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